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Forum Recht: Corinna Schlüter-Ellner, schlueter-ellner@t-online.de
Interkulturelle  Kommunikation: Helga Holter, holter@bdue.de
Kalender, Klein-u. Stellenanzeigen: Petra Dinter-Tumtzak, anzeigen@bdue.de
Sprachmittler als Unternehmer: Angelika Ottmann, angelika.ottmann@exact-
gmbh.com
Titelthema, BDÜ aktuell, Nachrichten, Leserbriefe: Brigitte Eichner (bre), mdue-
redaktion@bdue.de
Rezensionen: Karl-Heinz Trojanus, trojanus@bdue.de
Werkzeuge: Dr. Nicole Keller, mail@nicole-keller.com
Erscheinungsweise und Bezug:
Das MDÜ erscheint sechsmal jährlich.
Bezugspreise ab 2011:  Einzelheft 15 €,  Jahresabonnement 80 €, Studentenabon-
nement 35 € 35, Vorzugsabonnement 71 € jeweils inkl. MwSt. und Versand.
Das MDÜ erscheint 2013 im 59. Jahrgang (ab Mai 1955 als Mitteilungsblatt für Dol-
metscher und Übersetzer, ab Heft 3–4/1999 bis einschl. Heft 5/06 unter dem Titel 
MDÜ – Mitteilungen für Dolmetscher und Übersetzer).
© 2013. Das MDÜ – Fachzeitschrift für  Dolmetscher und Übersetzer und alle da-
rin enthaltenen Beiträge und Abbildungen sind urheber rechtlich geschützt. Jede 
Verwertung einschließlich Nachdruck außerhalb der engen Grenzen des Urhe-
berrechtsgesetzes ist ohne Zustimmung des Herausgebers und der Chef redaktion 
unzulässig und strafbar. Das gilt vor allem für Vervielfältigungen, Übersetzungen, 
Mikroverfilmungen sowie die Speicherung und  Bearbeitung in elektronischen 
Systemen.  
ISSN 1618/5595


